CHAPTER 82

Bharata Rejects Vasistha’s Request
SUMMARY

In the presence of all the subjects in the assembly, 2
Vasistha requested Bharata to accept the kingdom
since it had been given to Him by His father and
brother. Bharata criticized Vasistha and told him
that He will endeavor with all His might to go to
the forest, meet Rama and bring Him back. On
. Bharata’s request, Sumantra prepared the residents
of the city, the army and so on to go to meet Rama,
and brought a chariot for Bharata.

379
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the army to prepare themselves
_togoto meet Rama. (2.82.22) -




TEXT 1

ATATRTURIYUIT WXl Tgl T |
ga9 gfgdya: guiaeg femfaa

tam arya-gana-sampuirnari bharatah pragrahar sabham
dadarsa buddhi-sampannah ptirna-candram nisam iva

tam arya-gana-sampirnam = it was filled with noble persons;
bharatah = Bharata; pragraham = with auspicious planets; sabham
= the assembly; dadarsa = surveyed; buddhi-sampannah =
intelligent; pirna-candram = the full-moon; nisam = night; iva =
and resembled.

Intelligent Bharata surveyed the assembly. It was filled with noble
persons and resembled the full-moon night with auspicious
planets.

Pragraham indicates that the assembly was regulated.

GLOSS. [The glossator reads arya-guna-sampirnam instead of
arya-gana-sampirnam indicating that] the assembly was filled
with noble persons who had the qualities of those elderly in terms

of spiritual knowledge and age.
TEXT 2
ST FYTEATETOT faerei g7 |
FEATFIITIHAT Tfere &1 FHIR I
asanani yatha-nydayam aryanar visatam tada
vastranga-raga-prabhaya dyotita sa sabhottama

asanani = on their seats; yathda-nyayam = as appropriate to them;
aryanam = of the noble persons; visatam tada = sitting; vastra-
anga-raga-prabhaya = by the effulgence of the color of the clothing;
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dyotita = was illuminated; sa = that; sabha = assembly; uttama =
excellent.

That excellent assembly was illuminated by the effulgence of the
color of the clothing of the noble persons sitting on their seats as
appropriate to them.

TEXT 3

a1 fagssEgun T geferT agr |
ST T YUied wat |l

sa vidvaj-jana-sampiirna sabha surucira tada
adrsyata ghanapaye pirna-candreva Sarvari

sa = that; vidvat-jana-sampuirna = filled with learned people; sabha
= assembly; surucira = was very pleasingly; tada adrsyata = to
behold; ghana-apdye = after the monsoon clouds have dispersed;
purna-candra = the full-moon; iva = like; sarvari = night.

Filled with learned people, that assembly was very pleasing to
behold like the full-moon night after the monsoon clouds have
dispersed.!

“After the monsoon clouds have dispersed” means “on the coming
of autumn.” Everyone who had assembled were decorated on the
occasion of Bharata’s coronation.

TEXT 4

TS Hell: TaT: FHIT: FeF T |
34 QI AT R Hg TSl

1. It should be noted that Vasistha had called for people here to discuss the matter of
coronating Bharata when the kingdom was devoid of a ruler. The assembly is described here
as “filled with learned people.” What is the utility of having ignorant people select their
governing executive?
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rajfias tu prakrtih sarvah samagrah preksya dharmavit
idari purohito vakyari bharatari mrdu cabravit

rajiiah tu = the king’s; prakrtih = subjects; sarvah = all of; samagrah
= had gathered together; preksya = observing that; dharmavit =
who knew dharma; idam = the following; purohitah = the royal
priest; vakyam = words; bharatam = to Bharata; mrdu ca = softly;
abravit = spoke.

Observing that all of the king’s subjects had gathered together, the
royal priest who knew dharma softly spoke the following words to
Bharata.

Vasistha observed [that all of the subjects had gathered together] so
that he could initiate a discussion.?

TEXT 5

AT TS GRRY: T THATERA |
YA Shidi g gfedt ad i
tata raja dasarathah svar-gato dharmam acaran

dhana-dhanyavativ sphitam pradaya prthivim tava

tata = dear child; raja = King; dasarathah = Dasaratha; svah-gatah
= has attained Svarga; dharmam = dharma; dcaran = by executing;
dhana-dhanyavatim = filled with wealth and grains; sphitam = this

2. Vasistha wanted to convince Bharata in the presence of the representative subjects that
He should sit on the throne. Notice that dharmika kings in the Ramayana had no desire
to sit on the throne by making unilateral decisions. The king is meant to work together
with his subjects for their good and for this he has to take them into confidence. Vasistha,
as the royal priest, also wanted the support of the citizens in order to make Bharata the
king but Bharata considered that the citizens would be better taken care of by Rama. The
basic principle was that the citizens were children who had to be lovingly taken care of by
a dharmika king, that is, a king who was sufficiently trained, protective, self-disciplined and

submissive to genuine brahmanas.
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extensive; pradaya = after bestowing; prthiviri = land; tava = to
You.

Dear child, King Dasaratha has attained Svarga by executing
dharma after bestowing this extensive land filled with wealth and
grains to You.

King Dasaratha executed dharma by being truthful [to his
promises].

TEXT 6

T FAYf: Tl THATERA |
AT Tt SHeTfRaEa: I

ramas tatha satya-dhrtih satam dharmam anusmaran
najahat pitur adesarn sasi jyotsnam ivoditah

ramah = Rama; tatha = similarly; satya-dhrtih = who is fond of
truthfulness; satam = of persons obedient to their fathers; dharmam
= the dharma; anusmaran = remembering; na = did not; ajahat =
abandon; pituh = His father’s; ddesam = instruction; sasi = moon
[does not abandon]; jyotsnam = its effulgence; iva = like; uditah =
the rising.

Similarly, remembering the dharma of persons obedient to their
fathers, Rama who is fond of truthfulness did not abandon His
father’s instruction, like the rising moon [does not abandon] its
effulgence.

Tatha (“similarly”) indicates that Rama was like His father.?

Regarding the dharma of persons obedient to their fathers, [the

Smrti] states:

3. It should be remembered that this is like the statement isuvad gacchati savita: “The sun

moves like an arrow.”
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jivato vakya-karanat pratyabdarm parvanena ca
gayayam pinda-danena tribhih putrasya putrata

“A son is a putra [or a deliverer of his father from hell] when he
carries out the instructions of his father while [the father is] alive,
when he carries out the annual ceremony [of offering annual
oblations to his departed father] and when he offers his respectful
oblations unto his forefathers at Gaya.™

TEXT 7

fram e = o g% T4 Fgasvesn |
Ageed giaraTe: famaraTea |

pitra bhratra ca te dattari rajyari nihata-kantakam
tad bhunksva muditamatyah ksipram evabhisecaya

pitra = by Your father; bhratra = brother [and so]; ca = and; te =
to You; dattam = given; rajyam = kingdom; nihata-kantakam =
devoid of thorns; tat = this; bhunksva = enjoy; mudita-amatyah
= delighting Your ministers; ksipram eva = quickly; abhisecaya =
coronate [Yourself as the king].

Delighting Your ministers, enjoy this kingdom devoid of thorns
given to You by Your father and brother [and so] quickly coronate
[Yourself as the king].

TEXT 8

ISy ey gifeyoTeTsy Fae: |
HISITIYT: ARG WA d |

4. This statement is also found in Vikrama-carita (southern recension) 4.3. Of course, it is
implicit that if the instructions of a father are not in line with Vedic dharma, they are to be
rejected. A father’s instructions that are within the bounds of Vedic dharma are meant to
be taken seriously.
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udicyas ca praticyas ca daksinatyas ca kevalah
kotyaparantah samudra ratnany abhiharantu te

udicyah ca = let those living in the north; praticyah ca = west;
daksinatyah = south; ca = and east; kevalah = the unthroned; kotya
= by the millions; apara-antah = yavanas living in the western
extremities; samudrah = and those living in the islands; ratnani =
gems; abhiharantu = procure; te = for You.

Let those living in the north, west, south and east, the unthroned
yavanas living in the western extremities, and those living in the
islands procure gems for You by the millions.

TEXT 9

Aege el AT AT AT |
ST W T S g |

tac chrutva bharato vakyar Sokenabhipariplutah
jagama manasa ramam dharmajiio dharma-kanksaya

tat = these; Srutva = hearing; bharatah = Bharata; vakyam = words;
Sokena = in sorrow; abhipariplutah = became overwhelmed;
jagama manasa = remembered; ramam = Rama; dharmajiiah =
that knower of dharma; dharma-kanksaya = desirous of following
dharma.

Hearing these words, Bharata became overwhelmed in
sorrow. Desirous of following dharma, that knower of dharma
remembered Rama.

Bharata is described as a knower of dharma because He knew the
dharma practiced generation after generation in His lineage, the
dharma of coronating the eldest son. He desired to carry out this
dharma.
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TEXT 10

T TErdT AT FHAHEE g |
e gHm STE 9 qRifeaH I

sa baspa-kalaya vaca kala-harsa-svaro yuva
vilalapa sabha-madhye jagarhe ca purohitam

sah = He; baspa-kalaya = and inarticulate because of His tears;
vaca = voice; kala-hamsa-svarah = melodious like [that of] the
royal swan; yuva = with a youthful; vilaldpa = lamented; sabha-
madhye = in the midst of the assembly; jagarhe = criticized; ca =
and; purohitam = the royal priest.

With a youthful voice melodious like [that of] the royal swan and
inarticulate because of His tears, He lamented and criticized the
royal priest in the midst of the assembly.

By thinking of Rama and the sin [that had been committed],
Bharata’s voice became inarticulate because of His tears. Sage
Vélmiki has glorified Bharata by referring to His voice as being
youthful. The sage thought, “How wonderful that at a time when
Bharata could enjoy Himself, He has a desire to give up the objects
of enjoyment!”

Sabha-madhye (“in the midst of the assembly”) indicates that
Bharata ventured to even break the [general] rule that one should
privately instruct [one’s guru] who has transgressed the scriptural
regulations. He did so because He was overcome by distress [that
Vasistha] had enjoined something extremely cruel and adharmika.
[Therefore] Bharata criticized Vasistha without distinguishing
between what to speak in private and what to speak in public.’

5. This is an indication of what to do when something extremely cruel and adharmika is
publicly presented by worshippable superiors.
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He intended to [sarcastically] tell Vasistha, “You have nicely
considered the future welfare of this dynasty! [Do you think that]
many people can get together and take away My dependency and
service [to Rama] though I am alone?”

GLOSS. Bharata criticized [His guru] by saying, “How can you,
My well-wisher, engage Me in something that will lead Me to a
disaster?”

NOTE. The following verse explains the principle behind Bharata’s
public criticism of His guru:

guror apy avaliptasya karyakaryam ajanatah
utpatham pratipannasya karyam bhavati sSasanam

“One should discipline even a guru who has become too
proud, not aware of what is to be done and what is not to
be done, and who has gone beyond the boundary of Vedic
dharma.” (Ramayana 2.21.14)

TEXT 11

Ifaserade faemaas diwa: |
YH TETHTE H ST AfGHET 2 |l

carita-brahmacaryasya vidya-snatasya dhimatah
dharme prayatamanasya ko rajyarih mad-vidho haret

carita-brahmacaryasya = of one who has undergone brahmacarya;
vidya-snatasya = and graduated in Vedic studies; dhimatah = who
has understood the meaning of the Vedas; dharme prayatamanasya
=and who has endeavored to carry out dharma as understood from
the Vedas; kah = how can a person subservient to the scriptures;
rajyam = the kingdom; mat-vidhah = like Me; haret = usurp.
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How can a person subservient to the scriptures like Me usurp
the kingdom of one who has undergone brahmacarya and
graduated in Vedic studies, who has understood the meaning
of the Vedas and who has endeavored to carry out dharma as
understood from the Vedas?

“One who has undergone brahmacarya” indicates that [Rama]
had completed His residential training at His guru’s home.
“Graduated in Vedic studies” indicates that He had undergone the
ceremonial bath of graduation after having studied the entire Veda
in accordance with the Smrti: vedam adhitya snayat.

In the next text, Bharata describes the meaning of “a person
[subservient to the scriptures] like Me.”

TEXT 12

FY GRRATST HAGSATIERS: |
T 9T I T I qaqgiHere

katham dasarathaj jato bhaved rajyapaharakah
rajyari cahar ca ramasya dharmam vaktum iharhasi

katham = how can; dasarathat = of Dasaratha; jatah = one born;
bhavet rajya-apaharakah = steal this kingdom; rajyam ca = the
kingdom; aham =1; ca = and; ramasya = belong to Rama; dharmam
= according to dharma; vaktum = speak; iha = about Me; arhasi =
You should.

How can one born of Dasaratha steal this kingdom? The
kingdom and I belong to Rama.’* You should speak about Me
according to dharma.

6. It is not that the Vaisnavas have misunderstood the Ramayana and conceptually
interpolated in their own ideas about Bharata. Bharata is a devotee of Rama in the full sense
of the expression. Earlier on also, when Bharata had just met Queen Kaikeyi, He identified
1

Himself as Rama’s servant (see text 2.72.32). In the above verse of the Ramayana, “and
reveals that He does consider Himself to be like the kingdom—belonging to Rama.
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How can one born of Dasdaratha, who died as soon as Rama had
departed, steal a kingdom that had been abandoned [by both of
them]?

Bharata considered, “Just by analyzing My nature, [one can
understand that] I don’t deserve this kingdom.” Therefore He said,
“The kingdom and I belong to Rama.”

These were Bharata’s thoughts, “How can one subservient
dependent object possess another subservient dependent object?’
How can the kingdom possess Me [or I possess the kingdom]?
The kingdom is related to Rama [as His property] and I am also
related to Rama [as His property]. Both the kingdom and I are
subservient dependent objects to be used by Rama [as He wishes
for His purposes]. In this world, there are persons who restrain
their fathers and other [authorities] and take over the kingdom.
Don't think that I am also like them.”

“You should speak about Me according to dharma” means “You
should speak about dharma in consideration of My nature.”

He intended to convey this [to Vasistha], “You should speak about
dharma in terms of the protected and the protector.® A subservient
dependent object cannot protect another subservient dependent
object. Had that been the case, why wouldn’t the kingdom protect
Me?”

Vasistha might object, “[Consider the position of a jewel and its
casket.] Both of them are subservient dependent objects and yet

7. A dependent subservient object (Sesa-vastu) is that which can be used by its owner as he
likes for his purposes. For instance, the owner of a chair uses it as he likes.

8. Remember that “protect” in scriptural parlance refers to “provide what is needed and
preserve what has been provided.”
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one of them protects the other.” So You can protect the kingdom
like that.”

[But in this verse] Bharata implies, “No. The owner [of the jewel
and the casket] uses the casket to protect the jewel using a key and
so on. I have not been used by Rama [to protect this kingdom].
The owner [of the jewel and the casket] sometimes places it in
the casket even though he could wear it. Similarly, the kingdom
can well be protected by Him personally, despite our endeavors
to please Him to the best of our ability. But when He places the
kingdom under Me, like the casket, I can, empowered by Him and
as His subservient dependent object, protect [the kingdom] till
He arrives [here]. Therefore, we should endeavor in every manner
to bring Him back. First of all, the idea that the kingdom belongs
to Me because of the boons [sought by Queen Kaikeyi] and so on
should be given up in the presence of Rama.”

TEXT 13

SAY: AP YT ffTgaaH: |
TSIFRI FIHeRT TS GRRAY FAT |

jyesthah $resthas ca dharmatma dilipa-nahusopamah
labdhum arhati kakutstho rajyar dasaratho yatha

jyesthah = He is the eldest; sresthah = the best [among Us, the
sons of the king]; ca = and; dharma-atma = that dharmika; dilipa-
nahusa-upamah = who was equal to Dilipa and Nahusa; labdhum
arhati = should get; kakutsthah = descendant of Kakutstha; rajyam
= the kingdom; dasarathah = Dagaratha; yatha = like.

9. The casket protects the jewel from damage and so on.
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He is the eldest and the best [among Us, the sons of the king].
That dharmika descendant of Kakutstha should get the kingdom
like Dasaratha who was equal to Dilipa and Nahusa.

The dharma that Vasistha should have spoken is described here.

Dilipa and Nahusa have been referred to here for they were
excellent kings in the lunar and solar dynasties. Other such kings
are included herewith [by implication].

TEXT 14
ST At UTaHE At |
SEATHIIHE AN Wad Ferdia: |
andarya-justam asvargyam kuryarm papam ahar yadi
iksvakiunam ahar loke bhaveyari kula-pamsanah

andarya-justam = that is carried out [only] by the uncivilized;
asvargyam = and that does not lead to the heavens; kuryam = were
to commit; papam = this sin; aham = I; yadi = if; iksvakianam =
of the Iksvakus; aham = I; loke = in the world; bhaveyam = will
[certainly] become; kula-pamsanah = a disgrace to the dynasty.

If I were to commit this sin that is carried out [only] by the
uncivilized and that does not lead to the heavens, I will [certainly]
become a disgrace to the dynasty of the Iksvakus in the world.

TEXT 15
g, ATl e T T e A |
T aGI THEIH Fargfer: |

yad dhi matra krtam papari naharm tad api rocaye
ihastho vana-durgastham namasyami krtanijalih
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yat hi matra = by My mother; krtam = committed; papam = the
sin; na aham tat api rocaye = 1 abhor; ihasthah = 1 who reside
here; vana-durgastham = to Rama residing in the difficult forest;
namasyami = ofter My respectful obeisances; krta-afijalih = with
My palms joined in supplication.

I abhor the sin committed by My mother. With My palms joined
in supplication, I who reside here offer My respectful obeisances
to Rama residing in the difficult forest.

Here Bharata atones for having spoken or listened [to His mother].
TEXT 16

THAATTTSSTH T § fguef aw: |
FAITOMHIY AT TSgHeld T9: |l

ramam evanugacchami raja sa dvipadari varah
trayanam api lokanarm rajyam arhati raghavah

ramam = to Rama; eva = only; anugacchami = 1 will become
subservient; rdja = the king; sah = that; dvipadam varah = prince
[should become]; trayanam = over the three; api = even; lokanam
= worlds; rdjyam = rule; arhati = can; raghavah = that descendant
of Raghu.

I will only become subservient to Rama. That Prince [should
become] the king. That descendant of Raghu can even rule over

the three worlds !’

NOTE. Sri Bharata teaches the whole world through this verse that
we should voluntarily submit ourselves to the Supreme Personality
of Godhead.

10. What to speak of this earthly kingdom?
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Such subservience to the Supreme Lord will only benefit us as

Prabhupada explains:

The world revolves because every living being thinks that
he is the lord and creator of the material world. Material
consciousness has two psychic divisions. One is that I
am the creator, and the other is that I am the enjoyer. But
actually the Supreme Lord is both the creator and the
enjoyer, and the living entity, being part and parcel of the
Supreme Lord, is neither the creator nor the enjoyer, but a
cooperator. He is the created and the enjoyed. For instance,
a part of a machine cooperates with the whole machine; a
part of the body cooperates with the whole body. The hands,
legs, eyes, and so on are all parts of the body, but they are
not actually the enjoyers. The stomach is the enjoyer. The
legs move, the hands supply food, the teeth chew, and all
parts of the body are engaged in satisfying the stomach
because the stomach is the principal factor that nourishes
the body’s organization. Therefore everything is given to
the stomach. One nourishes the tree by watering its root,
and one nourishes the body by feeding the stomach, for if
the body is to be kept in a healthy state, then the parts of
the body must cooperate to feed the stomach. Similarly,
the Supreme Lord is the enjoyer and the creator, and we, as
subordinate living beings, are meant to cooperate to satisfy
Him. This cooperation will actually help us, just as food
taken by the stomach will help all other parts of the body.
If the fingers of the hand think that they should take the
food themselves instead of giving it to the stomach, then
they will be frustrated. The central figure of creation and
of enjoyment is the Supreme Lord, and the living entities
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are cooperators. By cooperation they enjoy. (Introduction
to Gitopanisad)

TEXT 17

TGIH THEGFR Yl T GHTE; |
TR T A= |

tad vakyarm dharma-sarmyuktam Srutva sarve sabha-sadah
harsan mumucur asruni rame nihita-cetasah

tat = those; vakyam = words; dharma-saryuktam = in accordance
with dharma; srutva = upon hearing; sarve = all; sabha-sadah = of
the members of the assembly; harsat = of joy; mumucuh = shed;
asrini = tears; rame = to Rama; nihita-cetasah = [for] their minds

were dedicated.

All of the members of the assembly shed tears of joy upon hearing
those words in accordance with dharma [for] their minds were
dedicated to Rama.

This verse is spoken by the sage Valmiki as an interjection.
TEXT 18

afe @ = wenf® fafadfig o=
4 dad EITH TUTET AEHOTET ||

yadi tv aryam na Saksyami vinivartayiturm vanat
vane tatraiva vatsyami yatharyo laksmanas tatha

yadi = if; tu = and; aryam = the noble Rama; na Saksyami = 1
cannot; vinivartayitum = bring back; vanat = from the forest; vane
= in forest; tatra eva = that very; vatsyami = 1 will reside; yatha =
like; aryah = the noble; laksmanah tatha = Laksmana.
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And if I cannot bring the noble Rama back from the forest,
I will reside in that very forest like the noble Laksmana.

The word arya (“noble”) has been used here to refer to Laksmana
who is junior to Bharata [in accordance with the sequence of Their
mothers’ eating the payasa sweet rice] because Laksmana was
absorbed in the dharma of following His elder brother Rama."

“Like the noble Laksmana” means “with [noble] Laksmana.”!?

TEXT 19

gafuryg g afas fafeadfag sem
THATEATOT QIYT orafa=m i

sarvopayari tu vartisye vinivartayitum balat
samaksam arya-misranar sadhiindr gunavartinam

sarva-updyam tu = everything possible; vartisye = 1 will do;
vinivartayitum = bring Him back; balat = to forcibly; samaksam =
in the presence; arya-misranam = of the assembled [1]; sadhinam
= saintly persons; gunavartinam = on the path of auspiciousness.

I will do everything possible to forcibly bring Him back in
the presence of the assembled saintly persons on the path of

auspiciousness.

11. Arya (“noble”) is used to refer to a senior. We have already come across several instances
of Bharata using this expression to refer to Ramacandra who was both senior and elder to
Bharata. While Laksmana was junior to Bharata in terms of Their mothers’ eating of the
divine payasa as noted in the commentary to text 1.16.30, Bharata’s usage of the expression
arya also indicates that Laksmana is elder to Bharata by birth. Therefore, in Chapter 67 of
this Canto, the ministers referred to Laksmana immediately after referring to Ramacandra
while discussing about who could be enthroned as the king after Dasaratha’s departure.
There will be a similar allusion to this fact at the end of Canto 6.

12. “I will reside with Rama just as Laksmana resides with Rama.”
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He implies, “All of you should come [with Me to convince

»

Ramacandra]

TEXT 20

fafyemif<re: g9 AnTRaeeT: |
U 74T Ie aranty w9 e I

visti-karmantikah sarve marga-sodhaka-raksakah
prasthapita maya pirvar yatrapi mama rocate

visti-karmantikah = unsalaried country workers and salaried
workers; sarve = all; marga-sodhaka-raksakah = to guard those who
clear the route; prasthapitah = have dispatched; maya = I; parvam
= already; yatra api = to embark on this journey [immediately];
mama = and I am; rocate = eager.

I have already dispatched all unsalaried country workers and
salaried workers to guard those who clear the route, and I am
eager to embark on this journey [immediately]."

Therefore it can be inferred that Vasistha proposed the coronation
[of Bharata] without knowing that Bharata had ordered that
campsites [on the route to the forest to meet Rama] be set up.

GLOSS. Visti indicates that unsalaried workers who were only
given food supplies [had been dispatched].

13. Why did Bharata arrange for having the route cleared? So that His army and the
residents of Ayodhya can accompany Him to meet Rama. And why was this difficult work
needed? Why couldn’t He alone go in a single chariot, just as Rama, Laksmana and Sita-devi
had gone? To convince $ri Ramacandra that He was not alone in His decision that Rama
should rule the kingdom and that the entire kingdom wanted Him to rule the kingdom.
Bharata thought that Lord Rama is most affectionate to His great devotees and there was
a good chance that He might listen to them, if not to Bharata. This will become clear in the

upcoming chapters.
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TEXT 21

TEHERAT § AT I AT |
THURAATE A ARG I

evam uktva tu dharmatma bharato bhratr-vatsalah
samipastham uvacedam sumantram mantra-kovidam

evam = this; uktva tu = having said; dharma-atma = whose mind
was dharmika; bharatah = Bharata; bhratr-vatsalah = and who was
affectionate to His brother Rama; samipastham = seated next to
Him; uvdca = spoke; idam = the following words; sumantram =
Sumantra; mantra-kovidam = to the expert minister.

Having said this, Bharata whose mind was dharmika and who was
affectionate to His brother Rama spoke the following words to the
expert minister Sumantra seated next to Him.

TEXT 22

U TS & G+ AH QTEA1 |
qraTATITIE f&s 71 <9 g g o

tiurnam utthaya gaccha tvam sumantra mama Sasanat
yatram ajnapaya ksipram balar caiva samanaya

tirnam = quickly; utthdya = get up; gaccha tvam = go; sumantra =
Sumantra; mama sasanat = on My order; yatram = for the journey;
djfiapaya = and arrange; ksipram = quickly; balam = the army; ca

eva = and; samanaya = summon.

Sumantra, on My order quickly get up, go and arrange for the
journey. And quickly summon the army.



Text 24] Bharata Rejects Vasistha’s Request 399

TEXT 23

TR HRAT] YA ARl |
TEIGIERIHd aUTaiGuiAyad I
evam uktah sumantras tu bharatena mahatmana
hrstas tadadisat sarvam yatha-sandistam istavat

evam = this; uktah = said; sumantrah tu = Sumantra; bharatena =
Bharata; maha-atmana = the great soul; hrstah = happily; tada =
when; adisat = ordered; sarvam = everyone; yatha-sandistam = as
instructed; istavat = and desired [by Bharata].

When the great soul Bharata said this, Sumantra happily ordered
everyone as instructed and desired [by Bharata].

TEXT 24

T: UgST: UFHad! TareAe 90ed 9 |
T AT GATST TIaed fFaa I

tah prahrstah prakrtayo baladhyaksa balasya ca
Srutva yatrar samajiiaptam raghavasya nivartane

tah = the; prahrstah = became delighted; prakrtayah = subjects;
bala-adhyaksah = the military commanders; balasya = by the
army; ca = and; Srutva = upon learning; yatram = that a journey;
samdjfiaptam = had been ordered to be undertaken; raghavasya =
Rama; nivartane = to bring back.

Upon learning that a journey had been ordered to be undertaken
by the army to bring back Rama, the subjects and the military
commanders became delighted.
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TEXT 25

A AT A A |
JTANTAAATITE @Raf & gfiar: I

tato yodhanganah sarva bhartin sarvan grhe grhe
yatra-gamanam ajiidaya tvarayanti sma harsitah

tatah yodha-anganah = of the wives of the warriors; sarvah = all;
bhartin sarvan = all of them; grhe grhe = in every home; yatra-
gamanam = that a journey will proceed; djidgya = upon learning;
tvarayanti sma = hurried up; harsitah = delighted.

Upon learning that a journey will proceed, all of the delighted
wives of the warriors in every home hurried all of them up.

GLOSS. Yatra-gamanam indicates that they understood that
a journey to bring Rama back to the city was to take place. The
journey took place because Rama had departed. The purpose of the
journey was to celebrate the worship of Sri Rima."* The wives of the
warriors were in joy that they would bring Rama [back].

TEXT 26

A gaiRe: o Ty wea: |
T AISTATHET T FaAa G |

te hayair go-rathaih Sighraih syandanais ca maha-javaih
saha yodhair baladhyaksa balam sarvam acodayan

te = the; hayaih = horses; go-rathaih = bullock carts; sighraih =
swift; syandanaih = chariots; ca = and; maha-javaih = high-speed;
saha = with; yodhaih = warriors [to march]; bala-adhyaksah =
military commanders; balam sarvam = the entire army; acodayan
= ordered.

14. “Yatrda tu yapanopdye gatau devarcanotsave” iti visvah.
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The military commanders ordered the entire army with horses,
swift bullock carts, high-speed chariots and warriors [to march].

GLOSS. [The glossator reads saha yosid-baladhyaksah instead
of saha yodhair baladhyaksah indicating that] the military
commanders were accompanied by their wives.'®

TEXT 27

T q A5 €T HXa! et |
T A AR gawd ararssid |

sajjam tu tad balam drstva bharato guru-sannidhau
ratham me tvarayasveti sumantrar parsvato "bravit

sajjam tu = ready; tat balam = the army; drstva = noticing; bharatah
= Bharata; guru-sannidhau = in the presence of His guru Vasistha;
ratham = chariot; me = My; tvarayasva iti = quickly get ready;
sumantram = Sumantra; parsvatah = standing next to Him; abravit
= told.

Noticing the army ready, in the presence of His guru Vasistha,
Bharata told Sumantra standing next to Him, “Quickly get My
chariot ready!”

Bharata spoke in the presence of His guru Vasistha by way of
receiving His approval.'®

15. Ramayana-bhava-dipa: yosidbhih saha vartanta iti tatha te ca te baladhyaksas ca.

16. This is an instance of respectful civilized behavior on the part of Bharata despite Vasistha
having irritated Him earlier in this chapter, for which Bharata chastised and corrected him.
The lesson to learn: dharmika inferiors must learn to forgive and forget the blunders of
their dharmika superiors if those superiors factually give up those blunders; under such
circumstances, the inferiors should continue to deal with them respectfully. All of this
requires basic control of one’s own body and mind, failing which there is no question of even
attaining the benefits of karma, what to speak of the benefits of jiana or bhakti.
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TEXT 28

R q A wfave @ g |
T4 TR TR IR TRAATSA N |

bharatasya tu tasyajniam pratigrhya ca harsitah
rathari grhitva prayayau yuktam parama-vajibhih

bharatasya tu tasya = of Bharata; djfiam = the order; pratigrhya
= accepting; ca = and; harsitah = Sumantra joyfully; ratham = a
chariot; grhitva = got; prayayau = brought [it]; yuktam = yoked;
parama-vajibhih = with first-class horses.

Accepting the order of Bharata, Sumantra joyfully got a chariot
yoked with first-class horses and brought [it].

The following summarizes what has been described [so far].
TEXT 29

T 9a: GAYfa: TATIaTgagge TeHcaiasm: |
T HERUIT AR FETGAe-Hdssarag |
sa raghavah satya-dhrtih pratapavan
bruvan suyuktari drdha-satya-vikramah
gurum mahdaranya-gatam yasasvinam
prasadayisyan bharato bravit tada

sah = that; raghavah = descendant of Raghu’s; satya-dhrtih =
sobriety was infallible; pratapavan = and He was powerful; bruvan
= speaking; suyuktam = very reasonably; drdha-satya-vikramah =
He was firmly in possession of true valor; gurum = His spiritual
master Rama; mahd-aranya-gatam = who had gone to the great
forest; yasasvinam = illustrious; prasadayisyan = to please; bharatah
= Bharata; abravit = spoke [the following]; tada = then.
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That powerful descendant of Raghu was filled with infallible
sobriety. Speaking very reasonably to please His illustrious
spiritual master Rama who had gone to the great forest, Bharata,
firmly in possession of true valor, then spoke [the following].

TEXT 30

U TR A TS T AT T |
ST g T 9e waTe T ST feard i

tiurnari samutthaya sumantra gaccha
balasya yogaya bala-pradhanan
anetum icchami hi tam vanastham
prasadya ramam jagato hitaya

turnam = quickly; samutthdya = get up; sumantra = Sumantra;
gaccha = and meet; balasya = the army; yogdya = to consolidate
[2]; bala-pradhanan = the military chiefs; anetum = and bring;
icchami hi = I wish; tam vanastham = who [now] lives in the forest;
prasadya = to please; ramam = Rama; jagatah = of [the whole]
world; hitdya = for the welfare.

Sumantra, get up quickly and meet the military chiefs to
consolidate the army. I wish to please and bring Rama who [now]
lives in the forest for the welfare of [the whole] world.

TEXT 31
T gAYe! SR GRATSIYE: GURgois: |
TR Ao Teie gessi 9 |

sa silta-putro bharatena samyag-

ajnapitah samparipurna-kamah

sasasa sarvan prakrti-pradhanan
balasya mukhyars ca suhrj-janari ca
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sah siita-putrah = the son of a stita; bharatena = by Bharata; samyak-
ajnapitah = was [thus] clearly ordered; samparipirna-kamah
= his desires were fully satisfied; sasdsa = he called for; sarvan =
all; prakrti-pradhanan = the chief subjects; balasya = of the armys;
mukhyan = the leaders; ca = and; suhrj-janam = well-wishers; ca =
and.

When the son of a siita was [thus] clearly ordered by Bharata, his
desires were fully satisfied and he called for all the chief subjects,
leaders of the army and well-wishers.

TEXT 32

T THATE Tl ol o TSI Juery famm: |
SYGTFIRATAR S AR 4T FeTsgar |

tatah samutthaya kule kule te
rajanya-vaisya vrsalas ca viprah
ayuyujann ustra-rathan kharams ca
nagan hayaws caiva kula-prasitan

tatah = then; samutthdya = got ready; kule kule = in their homes
[3]; te rajanya-vaisyah = ksatriyas, vaidyas; vrsalah = $udras; ca =
and; viprah = brahmanas; ayiiyujan = and got ready; ustra-rathan =
their camels, carts; kharan ca = donkeys; nagan = elephants; hayan
= horses; ca eva = and; kula-prasiitan = of good breed.

Ksatriyas, vaidyas, $iidras and brahmanas then got ready and got
their camels, carts, donkeys, elephants and horses of good breed
ready in their homes.
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QUOTATIONS

(1] arya-misrah parisadah sadasyah samavayikah (Sajjana).

(2] yogah sannahanopdya-dhyana-sargati-yuktisu (Amara).

(3] kulari jana-pade grhe (Amara).
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